
G E ME I ND E  R I F F I AN
AUTONOME PROVINZ BOZEN – SÜDTIROL

COMUNE DI RIFIANO
PROV. AUT. DI BOLZANO - ALTO ADIGE

ENTSCHEIDUNG NR. 9 VOM 12.05.2026 DETERMINA N. 9 DEL 12.05.2026

Rückerstattung  der  eingezahlten 
Kaution - Wasserlieferungsvertrag

Rimborso  della  cauzione  -  contratto  di  
fornitura di acqua potabile

DIE VERANTWORTLICHE DES
STEUERDIENSTES

LA RESPONSABILE DEL
SERVIZIO TRIBUTI

Vorausgeschickt,  dass  mit  Beschluss  des 
Gemeinderates  Nr.  20  vom  18.12.2018  die 
Verordnung  über  den  öffentlichen  Trinkwasser-
versorgungsdienst genehmigt worden ist;

Premesso  che  con  delibera  del  Consiglio 
comunale n. 20 del 18.12.2018 è stato approvato 
il regolamento sul servizio idropotabile pubblico;

dass  für  die  Lieferung  von  Trinkwasser  ein 
Liefervertrag  zwischen  Betreiber  und  Kunde 
abgeschlossen wird;

che  per  la  fornitura  di  acqua  potabile  viene 
stipulato un contratto;

dass  der  Kunde  bei  der  Unterzeichnung  des 
Liefervertrages  den  Betrag  von  100,00  € als 
Vorauszahlung hinterlegt und dieser am Ende der 
Wasserlieferung  zinsfrei  und  nach  Abzug 
allfälliger  Beträge,  die  der  Kunde  für  den 
restlichen  Wasserverbrauch  oder  etwaigen 
Anlageschäden schuldet, zurückzuerstatten ist;

che il cliente alla sottoscrizione del contratto versa 
a titolo di anticipo una somma pari a 100,00  € e 
alla  fine  della  fornitura  di  acqua  potabile  sarà 
restituito  senza  interessi,  al  netto  di  ogni 
eventuale dare dell’utente per residuo consumo e 
eventuale danno agli impianti;

Festgestellt,  dass  die  genannte  Kaution  mittels 
Überweisung  auf  das  Konto  des  Schatzsamtes 
hinterlegt  wurde  (Einnahmebestätigung  Nr.  654 
vom 23.08.2024);

Constatato  che  la  suddetta  cauzione  è  stata 
versata tramite bonifico sul conto della Tesoreria 
(bolletta d’incasso n. 654 del 23.08.2024);

dass die Bauarbeiten abgeschlossen sind und 
der  provisorische Anschluss an die  öffentliche 
Trinkwasserleitung nicht mehr erforderlich ist;

che i  lavori  di  costruzione sono terminati  e  che 
l’allacciamento  provvisorio  alla  rete  pubblica  di 
acqua potabile non è più necessario;

dass  alle  Trinkwasserrechnungen  bezahlt 
wurden und es keine Schäden gibt;

che tutte le fatture inerenti all’acqua potabile sono 
state pagate e non ci sono danni;

dass  deshalb  die  Rückerstattung  der  Kaution 
gerechtfertigt ist;

che il rimborso della cauzione è quindi giustificato;

Nach Einsichtnahme in den Haushaltsplan 2026, in 
die  programmatische  Erklärung  sowie  in  das 
Investitionsprogramm;

Visto  il  bilancio  di  previsione  2026,  la  relazione 
programmatica,  nonché  il  programma  degli 
investimenti;

Nach  Einsicht  in  den  Kodex  der  örtlichen 
Körperschaften  der  Autonomen  Region  Trentino-
Südtirol, genehmigt mit R.G. Nr. 2 vom 03.05.2018;

Visto  il  Codice  degli  Enti  Locali  della  Regione 
Autonoma Trentino-Alto Adige,  approvato con L.R. 
del 03.05.2018, n. 2;

Nach  Einsichtnahme  in  das  L.G.  Nr.  25  vom 
12.12.2016 „Buchhaltungs- und Finanzordnung der 
Gemeinden und Bezirksgemeinschaften“;

Vista la L.P. n. 25 dd. 12.12.2016 “Ordinamento fi-
nanziario e contabile dei  comuni  e delle comunità 
comprensoriali”;

entscheidet determina



1. die  Kaution  in  Höhe  von  100,00  €  gemäß 
Rückerstattungsantrag  vom  04.05.2026  (Prot. 
Nr.  0007630  vom  04.05.2026) 
zurückzuerstatten;

1. di  rimborsare  la  cauzione  di  100,00  € 
conformemente  alla  richiesta  di  rimborso  del 
04.05.2026 (prot. n. 0007630 del 04.05.2026);

2. entsprechenden  Betrag  auf  das  angegebene 
Kontokorrent zu überweisen;

2. di  accreditare  l’importo  sul  conto  corrente 
indicato;

3. die Ausgabe wie folgt zu verpflichten: 3. di impegnare la spesa come segue:

Betrag
Importo

Kapitel
Capitolo

Verpflichtung Nr.
N. impegno

100,00 € 99017.02.040100 632/2024

Gelesen, bestätigt und unterzeichnet Letto, confermato e sottoscritto

DIE VERANTWORTLICHE DES STEUERDIENSTES
LA RESPONSABILE DEL SERVIZIO TRIBUTI

Irmgard Pöhl

Sichtvermerk  betreffend  die  buchhalterische 
Ordnungsmäßigkeit,  durch  den  die  finanzielle 
Deckung bestätigt wird (L.G. 12.12.2016 Nr. 25).

Visto di regolarità contabile attestante la copertura 
finanziaria (L.P. 12.12.2016 n. 25).

DER VERANTWORTLICHE DES FINANZDIENSTES
IL RESPONSABILE DEL SERVIZIO FINANZIARIO

Norbert Mair

Jede/r Interessierte kann gegen diesen Entscheid 
innerhalb von 60 Tagen ab Vollziehbarkeit beim 
Regionalen Verwaltungsgericht  in Bozen Rekurs 
einbringen.

Ogni  interessato  può  presentare  ricorso  al 
Tribunale  di  Giustizia  Amministrativa  di  Bolzano 
entro  60  giorni  dall’esecutività  della 
determinazione.

digital signiertes Dokument - documento firmato tramite firma digitale

Veröffentlichung Pubblicazione

Bei Vollziehbarkeit der Entscheide werden diese 
an  der  digitalen  Amtstafel  veröffentlicht  (der 
Kodex  der  örtlichen  Körperschaften sieht  keine 
Pflicht zur Veröffentlichung vor).

Le  determinazioni  una  volta  esecutive  vanno 
affisse all’Albo Pretorio in elenco (il  Codice degli 
Enti  Locali non  prevede  l’obbligo  di 
pubblicazione).

Die Veröffentlichung dient nur der Kundmachung 
und nicht der Integration der Wirksamkeit.

La  pubblicazione  ha  mero  valore  di  pubblicità 
notizia non d’integrazione dell’efficacia.

Visto/Gesehen:

DER GEMEINDESEKRETÄR
IL SEGRETARIO COMUNALE

Dr. Robert Ladurner
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